口譯 (1)                                  郭岱宗
在當今這個國際化的地球村中，各地區的政經文化互動頻繁，口譯員之需求快速增加。 台灣的多所大專院校也開始設立口譯學程。目前我們的口譯教育仍有若干障礙, 其中最大的障礙就是師資不足以及口譯的發展方向不明確。國際會議口譯員協會 (AIIC) 主席Jennifer Mackintosh女士曾在一個口譯大會中提醒來自台灣和大陸的中英口譯教師, 指出我們最大的問題或許是空談太多的理論,而不去加強師者本身的外語能力和口譯實力. 當她被問到口譯教學的最重要的理論是什麼時, 她說: “You can’t teach what you can’t do! (自己不會口譯的人, 怎能去教口譯呢?)” 歐洲委員會 (SCIC) 口譯總司Brian Fox先生則強調口譯教學者的三大必備條件: “第一是要具備優秀的口譯能力, 第二也是要具備優秀的口譯能力, 第三還是要具備優秀的口譯能力!” 這兩句話真是ㄧ針見血, 把目前我們臺灣口譯教學的兩大困境---師資和口譯的發展方向---明確點出。

目前世界愈來愈多的國家和地區已實施口譯證照， 這一堂課不但希望能夠全心全力培養出優秀的英語會話人才, 也希望能夠在短暫的一學期當中培養出口譯人才。
本班將以中翻英為主, 英翻中為輔, 因為對我們以中文為母語的人而言, 如果能夠快速而準確地將中文口譯為英文, 則將英文譯為中文應該十分輕鬆. 但是因為時間急迫, 課程將會十分辛苦緊湊, 期盼同學能夠和我一起努力.
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上課須知: 

1. 不能遲到

2. 曠課一次扣總分二分 

3. 務必帶課本

4. 課堂上專心聽講 
5. 全英語上課

